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Y 3anponoHoBaHi po3BiaLi 06rpyHTOBYOTECSA YMHHMKM KOTHITUBHOIO OMCOHAHCY K DaKTopy AiaXxpOHHOT MHOXUHHOCTI
nepeknagis 4acoso BigdaneHoro nepLoTsopy. Martepianom gocnigXeHHs CnyryBanu 4acoBo BigdaneHi nepLoTsopu —
Tparegii B. lekcnipa “Romeo and Juliet” (1594), “Hamlet” (1600) i “Macbeth” (1605) Ta ix ykpaiHcbki peTpaHcnsauii XIX—
XXI ct. Y cTaTTi BU3Ha4yeHo crneundiky KOrHiTMBHOrO AMCOHaHCY 3 Mo3uuiv Teopii i npakTukn nepeknagy. KorHitueHum
OUCOHAHC K KOMMIIEKCHE SIBULLIE BKIOYAE SIK MEHTANbHWKW, TaK i NIHMBICTUYHUI acnekTn. BuaHayeHo, WO KOTHITUBHMI
AMCOHaHC y Nepeknafo3HaBCTBi NPOABNAETLCS 9K 0BMexeHHs y BUBopi 3acobiB LiNbOBOi MOBMW, ANS BiATBOPEHHS CTPYK-
TYpV OOMHWLE opuriHany, abo KOMyHiKaTUBHOI MeTU Liei oanHuui. Ons goCArHeHHS METU LbOro AOCHIAXEHHS, a caMme
00r'pyHTYBaHHS YMHHMKIB KOTHITUBHOTO ANCOHAHCY ik (haKTopy AiaxpOHHOT MHOXMHHOCTI NepeknaziB YacoBo BigaaneHoro
nepLLOTBOPY, €PEKTUBHUMM NOCTAKOTb TPW PIBHSA, HA AKUX BUSBNSAKOTHCH Taki TUMKW KOrHITUBHOMO AMCOHAHCY: THOCEOMOoriy-
HWIM KOTHITUBHWI AUCOHaHC (Yepes3 HEQOCTaTHICTb JOCTOBIPHOTO 3HAHHSA AYXOBHUX i (Di3NYHUX peaniit), ineonoriyHuiA KorHi-
TUBHWUIA OMCOHAHC (Y4epe3 CynepeydnuBi ysBNEHHs, NePeKOHaHHS, LiHHOCTI, CTABNEHHS A0 couianbHOi A4iINCHOCTI), KynbTyp-
HO-ECTETUYHWI KOTHITUBHWUIA AMCOHAHC (Yepe3 NpOoTUpIYYst MiXK SiBULLAMM KynbTypw). Y cTaTTi NpoaeMOHCTPOBAHO NPosiB
KOFHITUBHOTO AMCOHAHCY NpW Nepeknaai 4acoBo BigdaneHoro nepLlioTeopy. BuaHadeHo, Lo 3aans AOCArHEHHS ageksaT-
HOro nepeknagy Ta ycyHeHHst abo xoua 6 MiHimisaLii BNMBY KOTHITUBHOTO AMCOHAHCY Y CMPUAHATTI TEKCTY, Nnepeknaadi
NOBWHHI BPaxoBYBaTW 3iTKHEHHS CyNepeYnuBmX 3HaHb, 3iTKHEHHS CynepeunuBux igen i nepekoHaHb, a TakoX 3iTKHEHHS
CynepeynmBuX NOBELIHKOBUX HACTAHOB i MDKKYNBTYPHUX BigMIHHOCTEN.

Knro4voBi cnoBa: KOrHITUBHUIA OUCOHAHC, THOCEOMNONiYHUA KOTHITUBHUI OWCOHAHC, i0€0MNOriYHNA KOTHITUBHUI OMCO-
HaHC, KyNbTYPHO-eCTETUYHUIA KOTHITUBHWI OUCOHAHC.

The proposed investigation substantiates the causes of cognitive dissonance as a factor in the diachronic plurality in
retranslations of the time remote original text. The material of the research is time remote original texts — the tragedies
of W. Shakespeare “Romeo and Juliet” (1594), “Hamlet” (1600) and “Macbeth” (1605) and their Ukrainian retranslations
of the 19th-21st centuries. The article defines the specifics of cognitive dissonance from the perspective of translation
theory and practice. Cognitive dissonance as a complex phenomenon includes both mental and linguistic aspects. It has
been determined that cognitive dissonance in translation studies manifests itself as a limitation in the choice of translation
means of the target language to reproduce the structure of the original units, or to preserve the communicative purpose
of this unit. In order to achieve the goal of this study, namely the substantiation of the causes of cognitive dissonance
as a factor of diachronic plurality in retranslations of the time remote original text, three levels of cognitive dissonance
proved to be effective, such as: epistemological cognitive dissonance (caused by a lack of reliable knowledge of spiritual
and physical realities), ideological cognitive dissonance (manifested in contradictory ideas, assumptions, beliefs, values,
attitudes to social reality), cultural-aesthetic cognitive dissonance (caused by contradiction between cultural realia). The
article demonstrates the manifestation of cognitive dissonance in the Ukrainian retranslations of the time remote original
text. It has been determined that in order to achieve an adequate translation and eliminate, or at least minimize, cognitive
dissonance in the perception of the original text, translators should take into account the clash of conflicting knowledge, the
clash of conflicting ideas and beliefs as well as the clash of conflicting behavioral guidelines and intercultural differences.

Key words: cognitive dissonance, epistemological cognitive dissonance, ideological cognitive dissonance, cultur-
al-aesthetic cognitive dissonance.

IHocTranoBka npo0iaemu. B ocTanHi AecATUNITTS ~ MOBHU Ta KyJIBTYPHU, OCKIJIBKH ISl TOTO, 1100 3pO3Yy-
XX cromitTst Ta Ha moyaTky XXI CTOMITTS B HEHTpi  MITH 1 Mi3HATH MOBY CJiJl Hacamrepe] 3BEpPHYTHUCS
yBaru HayKd, 30KpeMa MOBO3HABCTBA, JIIHTBICTUKH  0O€3MOCEPENHBO 10 il HOCIS — JIOMUHU, OCOOMCTOCTI,
Ta TEepeKIao3HaBCTBA, IOCTAE JIFOAUHA SK HOCIH IO MHCIUTH i TOBOPHTH ITi€f0 MOBOIO. KorHITHBHUI
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HaIlpsiM, SIKMA BUBYA€ MOBY SIK OJIHY 3 HaWBAaXKIIU-
BimmX cdep MposSBY KOTHITUBHUX IMPOLECIB Y MHC-
JICHHI JIFOAMHU, MA€ 3a METY MOJAEIIOBAHHS IIEBHUX
KOTHITUBHHUX CTPYKTYP 1 BCTAHOBJICHHS XapakKTepy iX
B3aemonii. [lei miaxia € MouiTbHUM y XOJli BUBUCHHS
(eHoMeHiB, MOB'SI3aHUX 13 TpobiieMaMu pO3yMiHHS
MOBIIOMJICHHS Ta HOTO aJIcKBaTHOT iHTEpIpeTaIlil.

Y KOTHITUBHOMY TIEPEKJIQJI0O3HABCTBI  iCHYE
HU3Ka TEOpill, CIpsAMOBaHMX HA BU3HAYEHHS KpH-
TepiiB €KBIBAJIEHTHOCTI ¥ aJIeKBaTHOCTI MepeKiamy
(Ix. Kerdopa, 0. Haiina, K. Paiic, JI. bapxynapos,
B. Komicapos Ta iH.), sIKi TOCTIHO OHOBJIOIOTHCS Ta
30arauyroThCs Cy4acHHIMH KOHIICTIIISIME. Y 3aIporio-
HOBaHOMY JIOCHiIKEeHHI 3p00JIeHO cTIpo0y OOTpYyHTY-
BaTH KOTHITUBHUH MiIXi/ 1O PO3B’A3aHHS MTPOOIEMHU
€KBIBAJIEHTHOCTI 1 aJeKBaTHOCTI NepeKiany Ha
NpUKIaAi iaXpOHHOT MHOXMHHOCTI PEeTpaHCsIil
4acoBO BiJIaJICHOTO MEPIIOTBOPY 3 MO3HIIIH Teopii
KOTHITHBHOTO JUCOHAHCY.

AHaJi3 ocTaHHIX HOCTiIKeHbL i myOsikamiii.
Teopist KOTHITUBHOTO IMCOHAHCY, L0 HAJIEKUTH I0
CYMDKHHUX 13 MOBO3HABUOIO HAyKOIO 0ONacTei, mpu-
BepTae yBary HayKoBLiB y cdepi dimocodii, ncuxo-
JIOTii, JiTeparypH, JHrBICTUKU Oinbiie 60-TH POKiB.
OcTraHHIM 9acoM Teopis KOTHITUBHOTO IHCOHAHCY
HaOy/la IIMPOKOIO PO3MOBCIOMKEHHS Yy Mparsix
BITUM3HSHUX 1 3apyOI>KHUX HAYKOBIIB y cepi nepe-
knago3nactea (€. A. Bebep, I JI. BockoOolinuk,
O. A. Xomisiiinen, B. 3. [lem'sukos, T. B. JIpo3noBa
Ta iH.) Ta TOCTIIIHO OHOBIIOETBCS 1 30aradyeTbcst
CyJacHHUMH TEOpPISIMH Ta TIiAXOJaMH Y BHBUCHHI
nporo mutanHsd (5. B. boiiko). ¥ Mexax Kordi-
TUBHOTO TIIXOAy [0 MepeKiIatanbkoi AisiabHO-
cri (I1. 3ikiarep, II. Kycmayn, b. JleBanmoBcbka-
Tomamumk, A. Hoibepr, A. Poxo-Jlones, I. Ilpis,
T. A. Slaccen-®ecenxo, O. B. [I3epa, B. I'. Hikonosa
Ta iH.) TeOpis KOTHITUBHOTO TUCOHAHCY Ma€ Ha METI
BHU3HAUUTH KPHUTEPIi aJeKBaTHOCTI NepeKiany, Npu-
YHHU TMEPELIKo] Ha NUISXY AOCSTHEHHS aJeKBaTHOTO
nepekiany # oOrpyHTyBaTH HUISIXM IX MaKCHMallb-
HOTO 3MEHIICHHS H YCyHEHHsI B TIPOLIEC] MepeKiary.
IIpote mesiki BaKJIMBI TEOPETUIHI T4 METOMOJIOTIUHI
IMATAHHS, TI0B’3aHi 3 BU3HAUYECHHSM THX KPHUTEPIiB,
3a SIKMMU BCTaHOBIIOETHCS aI€KBAaTHICTh TEKCTY OpPH-
riHady 1 TEKCTy MepeKiaay B yMOBaX KOTHITHBHOTO
JMICOHAHCY MHCIIEHHEBOTO TPOLECY aBTOpa 1 mepe-
KJiajada, 1me ¥ moci He BupinieHi. Hepo3s’sizaHoro
3IMIIAETHCS TIPOOIeMa MHOKHHHOCTI TIEPEKIIaIiB,
10 € Pe3yabTaTOM JIii KOTHITUBHUX MEXaHi3MiB MHC-
JICHHEBOT'O MPOLECY MepeKiagada y NoUIyKy iHIuBi-
IOyaJlbHUX NepeKiIajalbKuX pillleHb B YMOBaX KOTHi-
TUBHOTO JIICOHAHCY.

Merto10 1i€i CTaTrTi € OOTPYHTYBAaHHS YHHHUKIB
KOTHITHBHOTO JUCOHAHCY SK (haKToOpy IiaXpOHHOL

MHOXXHUHHOCTI TIEPEKIIaiB YacOBO BiJJIaJIEHOTO Tep-
motBopy. JlocsrHeHHs MeTH nependavae po3B’s-
3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) BU3HAYUTH crenn(iky Kor-
HITHBHOTO JMCOHAHCY 3 TO3HUIill Teopil 1 MpaKTUKu
nepexynaay; 2) oOrpyHTYBaTd YMHHUKHA TOSBH KOT-
HITUBHOTO JUCOHAHCY TIPH MEPeKIIajii 4acoBO Biaa-
JICHOTO TEPIIOTBOPY; 3) MPOJEMOHCTPYBATH TPOSIB
KOTHITUBHOTO JWCOHAHCY MNpH IEpeKIaai 4acoBO
BiJIIAJICHOTO TepmioTBOpy. Marepiagom mgoci-
J2KeHHs1 CIyTyBalM ofuHUII opurinany (mami OO)
Yy TEKCTaX 9acOBO BiJTAJICHUX IIEPIIIOTBOPIB — Tpare-
nisix B. [llekcmipa Ta BiAIOBIAHI OMUHHMII TIEpEKIIaLy
(mami OIl) y Tekcrax yKpaiHCBKHUX peTpaHCILiN
XIX-XXI ct.

Bukiaaa ocHoBHoro marepiaiy. TepMmiH «kor-
HITUBHHHA IUCOHAHC» OYB yBEACHHWA B aKajeMid-
HUAU quckype v 1956 poii aMepruKaHCHKUM YICHUM
JI. ®@ecrinrepom [4], SKnii 3romOM JETaIBFHO JOCTi-
VB L€ SIBUILE B KOHTEKCTI COLIaJbHOI ICHUXOJNO-
rii. Tloctynaramu Teopii KOTHITHBHOTO THCOHAHCY
€ Taki: (a) JIOAM BiAYYBaTHMYTh IICHXOJOTTYHHI
quckoMdopT (ToOTO HEraTWBHHN BIUIMB), KOJHU
MOB’sI3aHI KOTHITHBHI (YHKITi CHPHAMAIOTBCS SIK
koH(]TiKTHI (TOOTO MMcoHaHCHI); (6) cTaH TCUXOO0-
TiYHOTO JUCKOM(OPTY CIOHYKaTHME JIOAeH 3MeH-
HIMTH BigUyTTS OTUAX Ta BiJIHOBHTH CITiB3BYYHICTB;
1 (B) mronu OymyTh YHUKaTH iHOpMAIIi Ta CUTYAIIii,
SIKI MOXKYTh TIOCHJIUTH T1eH crienndiqHnii TUCOHAHC.
(3]

®DeHOMEeH KOTHITUBHOTO JMCOHAHCY € KOMILIEK-
CHHMM SIBHILIEM, LIO BKJIIOYAE SIK MEHTAJIbHHUH, TaK
1 TIHTBICTUYHUN aCTIEKTH, TOMY T€OPisi KOTHITHBHOTO
JCOHAHCY IIOCTAa€  TEOPETHKO-METONOIOTTYHHM
MIAIPYHTSAM 0aratb0xX TyYMaHITapHUX JOCIiIHKECHb.
KorHiTuBHMIA THCOHAHC y MEPEKIaJO3HABCTBI — IIE
YCBIIOMJIEHHSI OOMeXeHb y BHOOpi 3aco0iB LibO-
BOI MOBH, HEOOXIJHHX IJIsI BUKOHAHHS OAHIET 3 IBOX
KITIOUOBUX IHTEHITIH MePeKIIaaIibKoi AisUNIbHOCTI: 200
BIJIIIOBIZIHOCTI CTPYKTYpl OIWHHMIII OpHTiHATY, 200
BIZIITOBITHOCTI KOMYHIKATHUBHIN METI ITi€T OMMHMIII.

IcHye nekinmpka piBHIB, Ha SKHX TPOSBISETHCS
KOTHITHUBHUIA nucoHaHC [6, ¢. 57-89]. lns mocsr-
HEHHSI METH LbOTO JTOCII/IKCHHS, & caMe OOIpyHTY-
BaHHS YMHHMKIB KOTHITUBHOTO JIUCOHAHCY SIK (hak-
TOPY MiaXpOHHOI MHOKHHHOCTI TEePEKIaiB YaCOBO
BIITAJICHOTO TMEPIIOTBOPY, €PEKTUBHUMH ITOCTAIOTh
TPH piBHA, Ha SKHUX DPEANi3yHOThCS TaKi THIA KOT-
HITMBHOTO JMCOHAHCY: THOCEOJIOTIYHUI IHUCOHAHC
JIUCOHAHC, 1JICOJOTIYHUN JMCOHAHC, KYJIbTypHO-€C-
TETUYHUM JUCOHAHC.

I'Hoceosioriyamii  KOTHITMBHHH  JHCOHaHC
3yMOBIIIOETbCA ~ HEIOCTATHICTIO  JOCTOBIPHOTO
3HaHHSA JIYXOBHUX 1 (DI3MUHUX pealidd, CKIaTHICTIO
npolecy MPUAHATTS pilleHb Ha OCHOBI PO3YMiHHS
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JYXOBHO-CMUCIIOBOTO 3HAYCHHS JIITEPATyPHOTO TEK-
CTY SIK CKJIaJ{HOI HemepeadadyBaHOi CHCTEMH, 3aCHO-
BaHOI Ha BITOPAIKOBAHOMY Xa0Ci. Y I[bOMY KOHTEKCTI
XyJIOXKHIi BepOaTbHUI 00pa3 € CKIaaHOoI0 Ta iHOp-
MaIifHO HEOJHO3HAYHOK CEMaHTHUYHOIO OJIMHUIICIO.
VY mpoueci #oro BiATBOpPEHHS Ta MOBTOPHOTO Tepe-
KJIaly Tepekiiaziad HeMHHY4Ye CTUKAEThCS 13 THOCe-
OJIOTIYHMM KOTHITUBHHM JIICOHAHCOM Y TONIyKax
KpaIioro crioco0y nepemadi CeHCy.

Posrissremo ¢parment i3 tparexii B. Lllekcmipa
“Romeo and Juliet” (1594) ([is I, cuena 5) [18]
y XpOHOJIOTIYHO BijgmajeHux nepekianax I1. Kymima
(1901) [17] Ta FO. Anapyxosu4a (2016) [16], y sxux
THOCEOJIOTIYHUHA KOTHITUBHWUH JWCOHAHC IIOCTAaE
(bakTOpoM pI3HUX TIyMavyeHb MEepeKiIagayaMu CyT-
HOCTi KoxaHHs: My only love sprung // from my
only hate! / Too early seen unknown, and known too
late! / Prodigious // birth of love it is to me, / That
I must love a loathed enemy [18, c. 36] — 3 eounoi
37100u — €ouna i 110006... // He 3narouu xmo 6in,
020 s cmpina pawo, // Ta nisHo s npo ye Oiznanacy,
besmananna! // Sk naoi muoro mu, 3na 0onie, HaAcMi-
sanacs, // [L[o 3 6opozom ceoim st 6nepuie noxoxaiacsy!
[17, c. 31]; JIrwbos oona, sixk nenasucms oona — //
Ii 6 ne snamu xpawe, ma éona // Cama npuiimna —
i cnpooyit eideedu // lle wyacmsa, noene 3Haxamu
oiou [16, c. 38].

Y BUXIJIHOMY TEKCTI KOXaHHS aCOI[IFOEThCS
3 nonero (prodigious // birth of love it is to me) 1 e —
3na o (that I must love a loathed enemy). Koxanus
Jxynmpertn 10 PoMeo € HacTimbkM HEOUiKyBaHUM
1 HemepenOadyBaHWUM, IO BUHHUKAE 3 aOCOIIOTHO
NPOTUIEKHOTO TIouyTTs (MY only love sprung // from
my only hate!).

V¥ nepexnanai I1. Kynima [17] koxaHHs Takox aco-
IIIFOETHCS 13 3JI0K0 J0JICT0, IPH IIHOMY, Ha BIIMIHY BiJ
BUXIJTHOTO TEKCTY, JIOJIsl — HE JIUIIE 371a, aJie i )KuBa
ICTOTa, sIKa CMIETRLCS HaJ 3aKoxaHoto aroauHoro (OI1
31a Oone Hacmisnacw). lnes HEeHaBHCTI, BHpakeHa
0O loathed enemy, nOCIa0NIOETHCS 1 3aMIHIOETHCS
i1e€ero 31001, TOOTO OyTH 3110M TiepenaHo B OI1 eou-
noi 3106u. Kpim Toro, imes Bopora B OO loathed
enemy B mepexiani 1. Kymima Ttakox mocmaomro-
etbest B OIT g6opocom, TOAI K B OPUTTHATIBHOMY TEK-
CT1 BUPaXKa€ThCsl i71esl CHIIbHOI HEHABHUCTI.

VY mnepexnani 0. AnmpyxoBuua [16] xoxaHHS
TaKOX AacCOIIIOEThCS 3 J0Jer0 (wacms, nogue 3Ha-
Kamu 6iou), ajne iest MO MepeaacTbes depes ifero
3HaKiB f1o11i. Jlomst B IbOMY TepeKiIali ClipuiiMaeThCs
nofiOHO 10 ii po3yMiHHS B MeEpLIOKEpeNi — Iie
JIMIIE PO3BUTOK IMOJiH, HEMiAKOHTPOJIBHUHN JIIONWHI,
SIKUA pO3MIANAEThCS SIK 3yMOBIICHUN HaJIpPUPOI-
HOIO CHJIOIO, & HE ICTOTOIO, SIKa Ha IIIOCHh BILTMBAE.
YV npomy BapianTi nepeknany OO loathed enemy B3a-

rali OIyIIeHa, alle iJies HeHaBUCTI BTiJIeHa y ¢pasi
JI10606 oona, six nenasucmsv oona. Kpim toro, ¢pasza
ma 6oHa // cama nputiuiia — i cnpodyil 6i0eedu
3MyIy€e 4nuTada Iiei Bepcii cnpuiiMartu JIOIUHY SIK
KEPTBY KOXaHHs, a HE SK JIFOJHMHY, SKa KOXae, IO
CIPUYMHEHE THOCEOJOTTYHMM KOTHITMBHUM IHCO-
HAaHCOM Y CIPHUHHSTTI XPOHOJOTIYHO BiJTaIeHUX
nepexyaiiB.

[Ipore mponec HagaHHS MEPEKOHIMBOI (opMH
XyJIO’)KHBOMY 00pa3y 3aJIe)KUTh He JIMIIIE BiJl TeHialb-
HOCTI TepeKyamada, a ¥ Bil CTYIEHS PO3YMIiHHS
TTHOMHHWX OHTOJIOTIYHHUX 3aKOHOMIpHOCTEH TOTO
SIBUIIA, SIKE OMHCAHO y BUXIAHOMY TeKcTi. be3 mporo
HEMOXIJIMBUW BiJ0Ip 1 BKJIIOUCHHS THUX EJICMCHTIB
JificHOCTi, 0e3 SAKHX HeMOXrBe (opMyBaHHS 3Mi-
CTY XYJIO)KHBOTO TEKCTY.

Ineosroriunmii KOrHITUBHUMA JUCOHAHC BUABIA-
€ThCS B CYINIEPEWINBUX YSABICHHAX, MPUMYIICHHSIX,
MEPEeKOHAHHAX, LIHHOCTAX, CTAaBJICHHSAX [0 COLli-
aJIbHOI TIHCHOCTI, SIKI PO3ALISIOTH COLiaibHi TPYIH,
KJIACH, CYCIIUILCTBO B LILJIOMY. [1€0JIOTis SIK SIBHILE,
IO BIUIMBAaE HA MOBY Ta IMEPEKIall, SIK BaXKIMBHUHA
coliaabHUI YMHHHUK, 1110 HECe B cO0l O3HAKH MICIIf,
4acy, yMOB CBOTO TBOPEHHS, TIOB’si3aHa 3 IHIWBITY-
AJIHOIO Ta CYCHIJIFHOIO CBiZIOMICTIO. 32 JOTIOMOTOI0
nepekyiagy oOMiH JyMKamMH MOXE BiaOyBaTHCS HE
JIUIIIE BCEPEMHI MIEBHOT CIIIILHOTH, @ M MIXK PI3HUMHU
KyJIBTypaMH, JOTTOBHIOIOYH iX 200 Tat0uH iM MOXKITH-
BICTH OUTBIIIE Ai3HATHUCS MPO MPOTHIICKHI TTO3UITIT Ta
monsian [1, ¢. 59-65]. Ineonoriuanii KOTHITHBHHMA
JIUCOHAHC MOXKE MaTH Pi3HE MOXOKEHHS: aganTamis
nepeKiIany 40 MEBHUX CBITONISAHUX YCTaHOBOK, 30B-
HIIIHS IeH3ypa, BHYTPIMIH HeH3ypa [2, c. 81-84].

BBakaeTbes, o cam GpeHOMEH nepekiany € Gpop-
MOTO 1/1€0J10Ti1, OCKITEKH epeKIIaaadi JiIAThCs 3HAH-
HSIMU TIPO TIEBHI pedi: K BU3HAUYUTH aJIeKBaTHICTh Ta
eKBIBAJICHTHICTh NEpEKIaay BiANOBITHO IO OPHTi-
Hally, IK BU3HAYUTH KOHTEKCT, IK O(OPMHUTH Tiepe-
KJIaJl, SIK OI[IHUTH iX, J¢ O3HAHOMHTHCS 3 TEPMIiHO-
JIOTi€10, SIK OyTH TpodeciiHuM ToImo. Po3pi3HAIOTH
JIBI OCHOBHI CTpaTerii i/1eoJorii B mepexiai: iaeo-
JIOTisl TIepeKyazy — OCHOBHI cTparterii, siki oOupae
nepekiagad y coliajJbHOMY Ta KyIbTYPHOMY KOH-
TEKCTi (HANpHKIaa, BUOIp MK TOMECTHKAIEI0 Ta
(hopeHH3aITi€I0 B IEPEKIIaIi); 11€0I0Tis IepeKIamry —
CTYIIiHB TTOCEPETHHITBA Y XYIOKHIX TeKCTaX, T0/a-
BaHHS BJIACHUX 3HaHb 1 MEpPEeKOHaHb IepeKiajgada
mig yac perpa”cisnii [5, c. 119-124]. Ineonoriune
BTpYYaHHs B MEPEKIIaJ MOJSrae B TOMY, IO BHOIp,
3pOoO0JIEHHUH ITi]T Yac Mporecy nepeKiay, MOTCHIIHHO
BH3HAYAETLCS 1JICOJIOTIYHUMH CTpaTeTisiMu, oOpa-
HUMH MO>KHOBIIAIIISIMHL.

IneonoriuHnii KOTHITUBHUII HUCOHAHC IIOCTA€E
(akTOpOM MHOXXMHHUX IHTEpIpeTaniii KOHIemuii
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KHUTTS Yy Pi3HI COLiadbHO-ICTOPHYHI TIEPiOAH, TPH-
KJIaJIOM 90T0 CIIyTyroTh iepexstanu [1. Kymimra (1899)
[10] Ta }O. Ammpyxomua (2000) [9] dparmenty
i3 tparexii B. Illekcmipa “Hamlet” (1600) (Hist 111,
cuena ) [20]: Who would these fardels bear, // To
grunt and sweat under a weary life [20, c. 71] — Xmo
ou // Hic mou msazap, cmoznae i npie nio muckom
[10, c. 74]; I xmo msacuye 6u oani // Kummeegy
AamKy i cmikae 6u nomom 9, c. 84].

VY nepeknani [1. Kynima [10] >kutTs acoritoeTbes
3 BaXKOI (i3UUHOIO TIpalero JIIOAWHH (crmocHas
i npié nio muckom). OHAK TIEpEKIaaad MPEACTABIISIE
3YCHJUIS JTIONWHU OUTBIN TTAaCHBHUMH, HIK y BHXIJ-
HOMY TekcTi: skmo OO grunt MO3HAYAE pE3yibTaT
MHUTTEBOTO CHIIBHOTO 3ycnins, To Ol cmoenas Bupa-
xKae Oe3nepepBHI CTpakKOaHHS JIOOUHU. YSIBICHHS
PO JKUTTS SIK BKKY POOOTY y MepeKIaji 3MilIeHO
Ha mepudepilo, OCKUIBKH TepeKiafad KOHIECHTPY-
€THCS HA JKUTTI AK CTPaXJaHHI, a HE Ha XHUTTI 5K
sycrinti. Kpim toro, OO sweat sIk pe3ylibTaT Ba)KKoi
pobotu niepenano OIl npie nio muckom, MO TaKOK
nepeMilllye yBary 3 BayXKoi poOOTH Ha MPOCTO MOTO-
BUJIJICHHS SIK Pe3yJbTaT HEBU3HAYEHOTO (Hi3UIHOTO
nporiecy.

VY mepexnani HO. ArapyxoBwua [9] KHTTS Tex
BaXKKe, alie B Tepekiaai moBHIicTio omymeHe OO
grunt, MO CYNEPEYUTh YSBICHHAM 1 I[IHHOCTSAM
y CTaBJICHHI JI0 )KHUTTS SIK JIO COIaJIbHOI JIHCHOCTI.
OTxe, ToAMHA TPOCTO TIEPEHOCUTD TPYAHOLII KUTTS
0e3 Oyab-K01 eMolliiHOT peakilii, aume (GizudHi i,
10 3YMOBITIOIOTE (Pi3WYHI peakIlii Tina (msaeunys ou
oani // scummesy asamky i cmikag 6u nomom). lle
3MyIIye yuTaya Iiei Bepcii cnpuiiMaTy JIOOUHY SIK
MACHBHY iCTOTY, SIKa MPOCTO MiAKOPSETHCS MPaBUIaM
1 3aKOHAM KUTTA K COLajIbHOI 1HICHOCTI.

KyJabTypHo-ecTeTUYHUI KOTHITHBHMII aHCO-
HAHC BUSBIISIETHCS B TMPOTHUPIUYl MK TAaKHUMH SBH-
aMH KyJIBTYpH, SK: HOPMH 1 CIIOCOOM MUCIIEHHS;
Tpaullii; HAIIOHANBHICTh; KYJIBTYpPHA CHAAIINHA Ta
iCTOpIst; CTHUIII, SIKI MPONOHYIOTH JFOAMHI Pi3HI Kyib-
TYpH, 0 SIKUX BOHAQ OIHOYACHO HaJIe)KUTh; COIiO-
KynsTypHi mpoOiiemu [8]. Y mboMy KOHTEKCTI XYI0XK-
Hiif MeTOx (TBOPYHMI METOM) K KOMITJIEKC 3arajabHUX
HACTaHOB 1 MPUHIIAIIIB, IO 3yMOBIIIOE TIEPETBOPEHHS
JiMCHOCTI B XyHOXHil TeKCT, OB’ s3aHuUil 3 mpooe-
MaMH KyJIBTypHO-ECTETHYHOTO KOTHITHBHOTO IHC-
OHaHcy. Y 3B’S3Ky 3 IIMM IIepeKIiajiad MOBHHEH HE
JIUIIIE TAXOOUTH A0 XYIOKHBOTO TEKCTY 3 IMO3HUIIIN
BJIACHHX KYJIBTYPHHUX I[IHHOCTEH CBOTO Yacy, a i Bpa-
XOBYBaTH CHEIU(PIYHANA KOHTEKCT €MOXH CTBOPEHHS
TEKCTy OpHUTiHAIY, OCKUIBKU B Pi3Hi KyIbTYpHO-ICTO-
pHUYHI TIepioAM CIOCTEpIraeThes MepeBakaHHs TOTO
9y 1HIIOTO MeToxy [7, ¢. 425-433].

VY nepexnani pparmenTy i3 Tparexnii B. [llekcmipa

“Macbeth” (1605) ([is I, cuena II) [19] — <...> from
the western isles / Of kerns and gallowglasses is
supplied <...> [19, c. 6] — KyIbTypHO-€CTETUIHHAN
KOTHITUBHHMIA JMCOHAHC CIPUYUHUB MHOXWUHHICTB
iHTeprpeTaniil peayii KyabTypH y XpPOHOJOTIYHO
Bigmanenux mnepeknagax I1. Kymima (1900) [12],
b. Tena (1986) [13] ta O. I'pszaoBa (2008) [11]:
3acie cobi i3 ocmposie 3axiouix / I[liomoeu 6 Kepnie
may I'anvoniznocan [12, c. 4]; Habpas na 3ax00i no
ocmpogax / Ipnanocekoi nixomu. [13); Hasepbysas
cobi na ocmposax / I1iopo30inu iprandcekoi nixomu
[11].

II. Kymimr [12] TpanckomyBaB OO kerns and
gallowglasses msixom TpanckpuOyBanas — OII
Kepnie ma y [anvonienocsan. llparHydn BiaMexy-
BaTH YKpaiHChKy MOBY SIK OKpPEMY i CaMOCTIHHY
MOBHY CUCTEMY 1 OJTHOYACHO 30epirarouu peaiii nep-
mrotBopy, I1. Kymim y XapaktepHiil 11t HbOTO MOB-
HIi MaHepl BKWBaHHS MIQJICKTHHUX CIIiB BiITBOPUB
OIl eanvoriznocau, MO NPU3BENIO J0 CIIOTBOPEHHS
0O gallowglasses. b. Ten [13] 1 O. I'pszuoB [11]
y cBoix mepekianax 3actocyBanu OIl ipranocexka
nixoma, y3arajJbHUBIIN JeHOTaTUBHE 3HaueHHs OO
kerns and gallowglasses, 1o TpU3BEIO A0 BTpaTH
icTOpUYHOI peaii, OCKUTBKHU kerns — JIETKOO30pO€EHi
BEpIIHUKH, gallowglasses — mimIi, BaXXKO 030pO€Hi
BEPIIHUKY.

Hactynuuit ¢parment i3 Tpareamii ‘“Macbeth”
(His 1, cuena II) [19] y XpOHONOTIYHO BifiaieHUX
nepexnagax I1. Kymima (1900) [12], T. Ocbmauku
(1930) [15], b. Tena (1986) [13] Ta O. I'ps3HOBa
(2008) [11] Takox 1eMOHCTPYE KyIbTypHO-€CTETHY-
HUU KOTHITMBHUN IHCOHAHC SK (haKTOpP MHOXHUH-
Hocti nepeknaniB: Till he disbursed at Saint Colme's
inch / Ten thousand dollars to our general use.
[19, c. 8] — Ioxu ne gioniyue nam decamo mucsay /
Kapbosanuyie na ocmposi Cenm-Konovmi [12, c. 6];
Loxu nam ne zannamu 6 Cenm-Konmi decsaimo mucsiu
oonsapie [15, c. 10]; Aowc noku y Cenm- Konomi gin
cnaamug / Ham decamy mucau 3010mux Oanunu
[13];_Bin sannamues na ocmpisyi Cenm-Konom / Ham
decamp mucay 3a neyanvie npaso [11].

AHai3 IpUKIaAiB YHAOUHIOE, 110 TPOIIOBA pea-
nist OO dollars He BiATBOpEHA HOCITIBHO B JKOAHOTO
nepexiaaada. T. Ocemauka [15], cTBoproroun emo-
[IHHO aJeKBaTHUW TEPEKIIaJ, IO IPOSBIAETHCS
y 3HIDKEHO-PO3MOBHIH JIEKCHUIIl Ta HATypaJiCTHYHIN
BYJIBIapHOCTI MaHmgaHHOTO 0apoko, PEeTPaHCIIO-
BaB OO dollars muisixoM aBTOPCHKOTO HEOJOTI3MY
OIl Oonspie, TakuM YUHOM BpaxyBaBIIH KOHTEKCT
enoxu cTBopenHHs Tparenii. [1. Kymim [12] Bnaetbes
JI0 YKpaiHChKOI HAI[IOHAJIBHOI CHAAIIMHH, BXKHUBIIU
OIl xapbosanyis, MO BUKIMKAIO KYJIETYpHO-ECTE-
TUYHWAN KOTHITUBHUI ITHUCOHAHC MK CBITOIVIIOAMHUA
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nepekiagaya ta apropa opurinany. b. Ten [13], cro-
JIy9UBIIIA CBIA TIEPEKIAMabKUN NTOCBIX 13 JaBHBO-
IPEIbKOT JTITEpaTypH 3 KIIACHYHUMH TEePIIOTBOPAMU
B. lllexcmipa, 3aminsie KynsrypHY peaiito OO dollars
Ha OIl 30nomux. Y Bapianrti O. I'psasuosa [11] OO
dollars B3araii He BIATBOPEHA, OCKIJIBKH MEpeKIianad
3BepTae OLUIbIY yBary Ha 3MICT, HIX Ha CTHIIb, IO
BiIassie epeKIraz Bil IepIIoTBOPY.

Hactymuuit  gparment i3 Ttparemii “Macbeth”
(His LI, cuena I) [19] y nepexnazi 0. Kopenpkoro
(1940) [13] i b. Tena (1986) [14], B sikOMy MOB-
JieHHs MakOera HacKpi3b MPOCAKHYTE TEMOI KOPO-
JiBCchKOTO TipaBiiaus: Upon my head they placed a
fruitless crown [19, c. 73] — Ilpo cebe it npeokom
KOpONi6 8OHU 11020 HA36AU ) CBOIX npopoymeax. /
Mene ac einuyem ysinuano éesnnionum [13]; Hozo
gimanu bamvkom koponis. / Illycmum einuem e6oHu
Mmene ginuanu [14, c. 66].

VY ngocniBHOMY Tepekiani e (pparMeHT o3Hadae
‘BOHH OIATHYIM Ha MeHe OC3IUIigHy, HEeMoTpioHy
kopoHy’. OOuaBa mepexiagadi BAAIO BiATBOPHUIN
OO crown 3a NIONOMOrOI0 THIIOBO YKpPaiHCHKOTO
imennuka OIl gineys, OCKINBKH I CIOBO MOYyKe
BHCOKOT'O PEricTpy i JIOT1YHO MOB’sI3aHE 3 TIOHATTIM
«xopodmiBcekuity. OO fruitless crown 3arajiom o3Ha-
Yyae TPaBIiHHSA, SKOMY, Ha)Kajb, HE CyOHIOCS OyTH
tpuBanuM. b. Ten [14] y oMy po3ymiHHI OJH3b-
kuii no B. Hlekcmipa, 3actocyBaBmu OIl Oesnrio-
HUll, Malbke OCIiBHO, B To# uac sk 0. Kopenpbkuit

[13] amenroBaB M0 YKpaiHCHKOI CBIJOMOCTI, B sIKiit
OIl nycmuii ysim acomilOETHCSA 3 YNMOCH HETpPHBa-
JMM, TUIMHHUM, KOPOTKHUM, BJIacHE, SIK 1 MPaBIiHHSA
Makoera.

BucnoBku. 3 4acoM KOHIEMIisl KyJIBTYPHO-CIIE-
1uGIYHOrO eJeMeHTa 3MIHIEThCs. [lepekanad Mae
mpaBo BHOWpaTH 3aco0HM, HEOOXimHI IJIsS HOTO Bep-
0anbHOIO MPECTaBICHHS, HANPHUKIAJ, PO3LIMPUTU
MOBTOPHUHM Tepekaz KOMEHTapeM, L0 MiCTUThCS
Oe3mocepeHbO B Mepekiai, a0 3aCTOCYBaTh CHUTY-
aTuBHMI mniepexian. Jis 3abe3neyeHHs KOMyHiKa-
THUBHOI PIBHOIIPABHOCTI OPUTIHAIY Ta PETPAHCIALII
IepeKnagady Mae BPaxOBYBaTH IPOCTOPOBO-YACOBY
Opi€HTAIlIF0 HA YuTa4a, KUK mepeOyBae B CHUCTEMI
MOBHU Ta KyJIbTYpHU Tepekiagada; KyJbTypHO-MOBHY
crnenu@ikaliro W €cTeTHKYy IHIIOr0 CYCHiJIbCTBA.
BincyTHICTE CXOXKOCTI PEeTpPaHCIALIl 3 KyJIbTypHHM
(hOHOM €ITOXH B OpHTIHATI SK HEBiN €MHOI YaCTUHU
HIMPIIOTO KOHTEKCTY MOXE CIPUYMHTH BUTICHEHHS
ABTOPCHKUX OPWUIIHAJBHHUX CMHCIIB, IO HPU3BEAC
B KOMYHiKaIlil JI0 KOTHITUBHOTO JIHUCOHAHCY (THOC-
€0JIOTIYHOTO, 1EONOTIYHOTO, KYyJIBTYPHO-ECTETHY-
Horo). ToMy mepekiazad TOBHHEH BpaxoOBYBaTH
3ITKHEHHS CYTIEPEWINBHUX 3HAHB, 3ITKHEHHS CyIepe-
YIMBHX i/1eH 1 TepEeKOHaHb, a TAKOXK 3ITKHEHHS CyTIe-
PEWIMBUX MOBEIIHKOBUX HACTAHOB, MIKKYJIBTYPHHUX
BiIMIHHOCTEH, MO0 JOCATTH aJICKBaTHOTO Tiepe-
KJIaJly Ta MiHIMi3yBaTH Ta / a00 YCYHYTH KOTHITHB-
HUI TMUCOHAHC Y XOJi CIPUIHSTTS TEKCTY.
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dokmopanmxa xagedpu aneniticoxoi ginonoeii i nepexnady imeni npogecopa 1.B. Kopynys
Kuiscvroeo nayionanvnoeo ainegicmuuno2o ynigepcumemy

Y cTaTTi BUCBITNIOIOTLCA 6a3nCHi 3acafu IHTEPCEMIOTMYHOTO Nnepeknagy NoCTMOAEPHOT XyAOXHbOI NiTepaTypu y KiHo-
NPOAYKT 3 NO3ULLii aKCIONOriYHMX CTpaTerii TEKCTOTBOPEHHS Ta iHTepnpeTaLii. Po3rnsg ocobnmBocTen akcionoriyHnx cTpa-
Teri IMCbMOBOIO TEKCTY A03BONSE BUSBUTM NparMaTUYHi YUHHUKK, LLIO AETePMiHYI0Tb afeKkBaTHICTb nepegadi XygoXHboro
TEKCTY B iHTEPCEMIOTUYHOMY Mepeknagi. AKCIOnoriYHui niaxia € MeToaonoriyHo 6aso [OCnioKEHHS! TEKCTOTBOPEHHS
Ta 1oro iHTepnpeTadii. AKTyanbHICTb 3anponoHOBaHOI PO3BiAKM NONSArae y 3BepHEHHI 4O NpoLeciB iHTepnpeTadii Ta nopo-
DKEHHS TeKCTy B cUTyaLii MXXMOBHOI KOMYHikaLUii, OCKiNbK/ BiNbLUiCTb AOCMIMKEHb, MPUCBAYEHMX TEKCTY, 3aroCTPIOOThb
yBary Ha OQHOMY 3 3a3Ha4eHWX NPOLECIB, Ha iX B3aeMogil Ta B3aeMOoBMNNMBI. B3aemMo3’a30k akcionoriyHmx cTparerin nopo-
[KEHHS TEKCTY Ta TEKCTOBOI iHTepnpeTauii BUSBMAETbCA Ha Pi3HUX PIBHSAX TEKCTOBOI CEMaHTUKM BigMnoBigHO A0 NEBHOro
Habopy akcionoriyHMx napameTpiB, SIKi paHille He BUKOPUCTOBYBaNMCA A1 KOMNSIEKCHOTO aHanidy npoLeciB TEKCTOTBO-
peHHs Ta iHTepnpeTauii TekcTy. [lis akCionoriYHux cTparerii BigbyBaeTbCs 3 ypaxyBaHHSM MMMOUHHOI CTPYKTYPU TEKCTY.

Pi3Hi cnocobu iHTepnpeTaLii ogHOro i Toro X TEKCTY BigMnoBigHO A0 ceMiocdepu, B AKi BiH iCHYe i B Ky noTpannsie
y pasi nepeknagy abo iHWKx cnocobis iHTepnpeTauii. Y mexax iHTepceMioTUYHOro nepeknagy TeKCT po3rsgaeTbes
SIK CKnagHa CTPYKTypa, WO NoeaHye B coBi CyKYNHICTb MIHMBICTUYMHUX | NapaniHreiCTUYHMX O3HAK, NPUTAMAHHWX Pi3HUM
CeMaHTU4YHUM cucTemam. Mpouec iHTepceMioTUYHOro Nepeknaay nonsrae B 3MiHi 3HaKOBKX (CEMIOTUYHUX) cucTem. [par-
maTtunyHa iHopmauisi Moxe ByTn NoB’a3aHa 3 0COBNMBOCTAMM CaMOro KIHOTEKCTY, MOro XyAOXKHbBOIT «MOBM» Ta cneuundikoto
Ha3Bu PiNbMy sIKk MOBHOTO MO3HAYEHHS BCbOrO TBOPY. TYT MOXHa rOBOPUTM MPO XaHPOBY abo CIOXKETHO-ApamaTUyHy cre-
UndiKy OpuriHanbLHOro Ta NepeknagHoro TEKCTIB.

KnouyoBi cnoBa: NoCTMOOEPHWI TEKCT, XYOOXHI nepeknag, iHTepceMioTUYHUIA nepeknag, akcionorisi, KorHiuis, npar-
MaTuKa TEKCTY.

The article highlights the basic principles of intersemiotic translation of the postmodern literature into a film product
from the standpoint of axiological strategies of text creation and interpretation. Having examined the features of the axi-
ological strategies of the written text, we came to the conclusion that these strategies allow us to identify pragmatic fac-
tors that determine the adequacy of conveying a literary text in intersemiotic translation. The axiological approach is the
methodological basis for the study of text creation and its interpretation. The relevance of the proposed investigation lies
in addressing the interrelationships of the processes of interpretation and text generation in interlingual communication,
since most of the studies devoted to the text focus on one of the specified processes, that is their interaction and mutual
influence. The relationship between axiological strategies of text generation and text interpretation is revealed at different
levels of text semantics according to a certain set of axiological parameters that were not previously used for a compre-
hensive analysis of the processes of text creation and text interpretation. The action of axiological strategies takes place
taking into account the deep structure of the text.

Different ways of interpreting the same text according to the semiosphere in which it exists and into which it falls in the
case of translation or other methods of interpretation have been discussed. Within the framework of intersemiotic transla-
tion, the text is considered as a complex structure that combines a set of linguistic and paralinguistic features inherent in
different semantic systems. The process of intersemiotic translation consists in changing sign (semiotic) systems. Prag-
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